
11
.0

6
.2

0
25

 /
 P

M
 1

:2
5

GB/IE/NI/MT	 Assembly and safety information	 Page	 08

DE/AT/CH/BE	 Aufbau- und Sicherheitshinweise	 Seite	 11

FR/CH/BE	 Consignes de montage et de sécurité	 Page	 14

NL/BE	 Montage- en veiligheidstips	 Pagina	 18 

PL	 Wskazówki dot. montażu i bezpieczeństwa	 Strona 	 21

CZ	 Pokyny k sestavení a bezpečnosti	 Stránky 	 24

SK	 Pokyny pre montáž a bezpečnosť	 Stranu 	 27

ES	 Instrucciones de montaje y seguridad	 Página 	 30

DK	 Monterings- og sikkerhedsanvisninger	 Side	 33

IT/CH/MT	 Istruzioni di montaggio e indicazioni di sicurezza	 Pagina 	 36

HU	 Szerelési és biztonsági utasítások	 39.	 Oldal

SUNLOUNGER WITH WHEELS
STRAND UND TRANSPORTLIEGE
CHAISE DE PLAGE À ROULETTES

   
SUNLOUNGER WITH WHEELS
Assembly instructions

  
CHAISE DE PLAGE À ROULETTES
Notice de montage

LEŻAK
Instrukcja montażu

PLÁŽOVÉ LEHÁTKO
Návod k sestavení

PLÁŽOVÉ LEŽADLO
Montážny návod

   
STRAND UND TRANSPORTLIEGE
Aufbauanleitung

 
STRAND EN MEENEEMSTOEL
Montagehandleiding

SOLSENG OG TRANSPORTVOGN
Monteringsvejledning

 
TUMBONA DE PLAYA Y CARRITO DE 
TRANSPORTE
Instrucciones de montaje

  
SDRAIO-TROLLEY DA SPIAGGIA
Istruzioni di montaggio

STRAND-ÉS SZÁLLÍTÓ HEVERO
Szerelési útmutató

          
       

    Before reading, fold out the illustration page and get to know all of the functions of  
your unit.

    Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich  
anschließend mit allen Funktionen des Artikels vertraut. 

   Dépliez la page avec les illustrations avant la lecture et informez-vous ensuite au sujet des  
fonctions de l‘appareil.

  Klap voor het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vervolgens vertrouwd  
met alle functies van het apparaat.

 Przed przeczytaniem należy rozłożyć bok z ilustracjami a następnie zapoznać się ze wszystkimi 
funkcjami urządzenia.

 Před čtením si nejdříve vyklopte stránku s obrázky a seznamte se se všemi funkcemi přístroje.

 Skôr než začnete návod čítať, si ho otvorte na strane s obrázkami a oboznámte sa so všetkými 
funkciami prístroja.

 Antes de leer, abra la página con las ilustraciones y familiarícese seguidamente con todas las 
funciones del aparato.

 Klap siden med illustrationerne op inden du læser dem og gør dig efterfølgende fortrolig med  
alle apparatets funktioner.

   Prima di leggere ribaltare la pagina con le immagini e familiarizzare poi con tutte le  
funzioni dell´apparecchio.

 Elolvasás előtt hajtsa ki az oldalt az ábrákkal és ezt követően ismerkedjen meg a készülék  
valamennyi funkciójával.

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg • GERMANY

 10/2025
Delta-Sport-Nr.: SL-17394, SL-17395

IAN 507657_2507IAN 507657_2507
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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE: READ CAREFULLY!

   
WICHTIG, FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

   
IMPORTANT, À CONSERVER POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE : À LIRE 
ATTENTIVEMENT !

 
BELANGRIJK, BEWAREN VOOR LATERE 
RAADPLEGING: ZORGVULDIG LEZEN!

 
WAŻNE, ZACHOWAĆ DO 
PÓŹNIEJSZEGO UŻYTKU: UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ!

DŮLEŽITÉ, UCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 
POUŽITÍ: PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE!
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DÔLEŽITÉ, USCHOVAJTE PRE PRÍPAD 
POUŽITIA V BUDÚCNOSTI: DÔKLADNE 
SI PREČÍTAJTE POKYNY!

 
IMPORTANTE: CONSERVAR PARA CON-
SULTAS POSTERIORES: LEER ATENTA-
MENTE.

 
VIGTIGT, SKAL OPBEVARES TIL SENERE 
BRUG: SKAL LÆSES OMHYGGELIGT!

  
IMPORTANTE: CONSERVARE PER 
EVENTUALI NECESSITÀ FUTURE: 
LEGGERE CON ATTENZIONE!

 
FONTOS, KÉSŐBBI HIVATKOZÁSOK CÉ-
LJÁBÓL ŐRIZZE MEG: OLVASSA EL FI-
GYELMESEN!
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time. 

Read the following assembly 
instructions and the safety informa-
tion carefully. 

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
assembly instructions carefully. When passing 
the product on to third parties, please also 
hand over all accompanying documents.

Scope of Delivery (fig. A)
1 x main frame (1)
1 x footrest frame (2)
1 x sunroof (3)
2 x wheels (4)
2 x rod (5)
1 x �assembly materials (6–15)
1 x spanner (16)
1 x assembly instructions

Technical Details 
Weight: approx. 4.35kg 
Dimensions:  
approx. 147 x 67 x 58cm (L x W x H)

110 Max. load: 110kg 

Max. loading capacity when used as a  
transport aid: 20kg

Date of manufacture (month/year): 
10/2025

Intended Use
The article is not designed for commercial use. 
The article is intended for use in the leisure and 
camping sector (outdoor area).

Safety Notice

Danger to life!
•	 Never leave children with the packaging 

materials unsupervised. There is a risk of 
suffocation.

Danger of Injury!
•	 Do not place loads that exceed 110kg on the 

article. 
•	 Check the article before initial use for 

damage or signs of wear and tear. Make sure 
that all connecting elements are sufficiently 
tightened. The article may only be used when 
in perfect condition! 

•	 Tighten each individual screw before using 
the article. 

•	 Place the article only on solid, even ground.
•	 Risk of injury if article is incorrectly assem-

bled!

Danger of crushed fingers!
•	 Mind that you don’t trap your fingers when 

folding and unfolding the product.
•	 The article may only be erected by adults. 

Take care not to trap your fingers when fold-
ing and unfolding the article.

Caution!
•	 Always supervise your children. The article 

is not a toy or a climbing aid. Make sure that 
nobody stands on the head or foot sections 
of the article.

•	 The article can also be used as a transport 
aid, although it is not designed for transport-
ing people!

•	 Secure the product in extreme weather con-
ditions, e.g. strong winds. Store the product 
in protected rooms.

GB/IE/NI/MT
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Assembly 
Footrest frame assembly
Note: Keep the lounger folded while assem-
bling the footrest frame. 
1.	 Remove the cable binders and the packag-

ing material.
2.	Loosen the screws (1d) from the main link-

age (1) and pull out the inner rods (1b). 
3.	 Insert the narrow ends of the inner rods into 

the end of the footrest frame (2) until the 
holes are directly above one another (fig. B).

4.	Fix the inner rods and the footrest frame 
using the screws (1d) (fig. C).

5.	 Insert the footrest frame into the main frame 
with the bracket facing downwards (fig. D). 

6.	Screw the cross bar (1c) to the footrest frame 
(fig. E).

Note: Make sure that the bracket on the foot-
rest frame is facing downwards.

Wheel assembly
1.	 Insert the pin (15) into the hinge (1e). The 

pin should be inserted far enough into the 
hinge that the threaded hole and the hole on 
the axle rod are exactly above one another 
(fig. F - G).

2.	Now fasten the short screw (12) in the 
threaded hole (fig. G).

3.	 The wheel (4) is now pushed onto the pin 
and fixed using the washer (13) and the cap 
nut (14) (fig. H). Use the included tools for this 
task. 

Sunroof assembly
1.	 Push the longer screw (10) from the inside to 

the outside through the main linkage (1). 
2.	Place the sleeve with the wider tube holder 

(8) on the main linkage (1). Push one end 
of the rod (5) into the round sleeve (9) and 
fasten everything with the locking screw (6) 
(Fig. I).

3.	 Use the shorter screw (11) and the sleeve with 
the narrower tube holder (7) to fix the sun 
canopy (3) in the same way.

Using the product as a lounger 
Note: hold the backrest with one hand when 
sitting down to prevent the product from 
folding up accidentally. (Fig. L).

Using as a Transport Aid 
To use the article as a transport aid, fold the 
sun shade down so that it lies flat on the 
surface of the article, and then raise the foot 
frame (fig. J). The maximum carrying capacity 
is 20kg.

Adjusting the Angle 
The angle of the backrest can be set to one of  
5 levels (fig. K). Fold the back support com-
pletely flat down onto the seat and then pull 
up horizontally. You will hear audible ratchet 
sounds as you pull it up, enabling you to select 
the angle of incli-nation in individual steps. To 
reset the angle fold the backrest up past the 
vertical and then back down again.

Storage, cleaning 
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature. Only clean 
the product with a damp cloth and wipe dry 
afterwards.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents. Maintenance! Check 
the bolted connections regularly. 

Disposal
Dispose of the product and packaging 
materials in accordance with current 
local regulations. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of 

the reach of children. For further information 
about disposal of the product no longer 
needed, contact your local council. Dispose of 
the product and the packaging in an environ-
mentally friendly manner.

GB/IE/NI/MT
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The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process and 
a number that identifies the material.

Notes on the guarantee and  
service handling
The product was produced with great care 
and under continuous quality control. DEL-
TA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH gives 
private end customers a three-year guarantee 
on this product from the date of purchase 
(guarantee period) in accordance with the 
following provisions. The guarantee is only 
valid for material and manufacturing defects. 
The guarantee does not cover parts that are 
subject to normal wear and tear and that are 
thus considered wear parts (e.g. batteries) and 
it does not cover fragile parts such as switches 
or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice. There are 
no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 507657_2507

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	� Tel.:	 1800 101010 

E-Mail:	deltasport@lidl.ie
	� Service Malta 

Tel.:	 80062230 
E-Mail:	deltasport@lidl.com.mt

GB/IE/NI/MT
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Sicherheitshinweise

Lebensgefahr!
•	 Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 

mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr!
•	 Belasten Sie die Strand- und Transportliege 

mit maximal 110 kg. 
•	 Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 

auf Beschädigungen oder Abnutzungen. 
Kontrollieren Sie stets den festen Sitz aller 
Verbindungselemente. Der Artikel darf nur in 
einwandfreiem Zustand verwendet werden! 

•	 Verschrauben Sie die einzelnen Teile fest, 
bevor Sie die Liege verwenden.

•	 Stellen Sie die Liege nur auf einen festen, 
ebenerdigen Untergrund.

•	 Bei fehlerhafter Montage des Artikels be-
steht Verletzungsgefahr!

Gefahr von Quetschungen der 
Finger!

•	 Achten Sie beim Auf- und Zuklappen des 
Artikels auf Ihre Finger, um sie nicht zu 
klemmen.

•	 Die Liege darf nur von Erwachsenen auf-
gebaut werden. Achten Sie beim Aus- und 
Einklappen des Artikels auf Quetschungen.

Vorsicht!
•	 Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt. Die 

Liege ist kein Spiel- oder Klettergerät. Achten 
Sie darauf, dass sich niemand auf das Kopf- 
oder Fußteil der Liege stellt. 

•	 Die Liege kann auch als Transporthilfe 
genutzt werden. Für den Transport von Per-
sonen ist die Liege nicht geeignet!

•	 Sichern Sie den Artikel bei extremen Wetter-
bedingungen, wie z. B. bei starkem Wind.

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut. 

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Aufbauanleitung und 
die Sicherheitshinweise.

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Aufbauanleitung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Hauptgestänge (1)
1 x Fußrahmen (2)
1 x Sonnendach (3)
2 x Rad (4)
2 x Stange (5)
1 x Montagematerial (6-15)
1 x Schraubenschlüssel (16)
1 x Aufbauanleitung

Technische Daten 
Gewicht: 4,35 kg 
Maße: 147 x 67 x 58 cm (L x B x H)

110 Max. Belastung: 110 kg

Max. Nutzlast bei Verwendung als  
Transporthilfe: 20 kg

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
10/2025

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Der Artikel ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Der Artikel ist für den 
Gebrauch im Freizeit- und Campingbereich 
(Außenbereich) konzipiert.

DE/AT/CH/BE
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Montage
Montage des Fußrahmens
Hinweis: Während der Montage des Fußrah-
mens sollte die Liege zusammengeklappt 
bleiben.
1.	 Entfernen Sie die Kabelbinder und das Ver-

packungsmaterial. 
2.	Lösen Sie die Schrauben (1d) vom Haupt-

gestänge (1) und ziehen Sie die Innenstan-
gen (1b) heraus. 

3.	 Stecken Sie die verjüngten Enden der Innen-
stangen in die Enden des Fußrahmens (2), 
bis die Löcher übereinanderliegen (Abb. B).

4.	Fixieren Sie die Innenstangen und den Fuß-
rahmen mit den Schrauben (1d) (Abb. C).

5.	Stecken Sie den Fußrahmen mit dem Winkel 
nach unten in das Hauptgestänge (Abb. D).

6.	 Schrauben Sie die Querstange (1c) mit dem 
Fußrahmen zusammen (Abb. E).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Winkel 
des Fußrahmens nach unten zeigt.

Montage der Räder
1.	 Schieben Sie den Stift (15) in das  

Gelenk (1e). Der Stift muss so weit in das 
Gelenk geschoben werden, dass das Ge-
windeloch und das Loch der Achsenstange 
übereinanderliegen (Abb. F-G). 

2.	 Fixieren Sie nun die kurze Schraube (12) in dem 
Gewindeloch (Abb. G). 

3.	 Das Rad (4) wird nun auf den Stift geschoben 
und mit der Unterlegscheibe (13) und der 
Hutmutter (14) fixiert (Abb. H). Verwenden Sie 
hierzu das mitgelieferte Werkzeug. 

Montage des Sonnendachs
1.	 Schieben Sie die längere Schraube (10) von 

innen nach außen durch das Hauptgestän-
ge (1). 

2.	Setzen Sie die Hülse mit der breiteren Rohr-
aufnahme (8) auf das Hauptgestänge (1). 
Schieben Sie ein Ende der Stange (5) in die 
runde Hülse (9) und befestigen Sie alles mit 
der Feststellschraube (6) (Abb. I).

3.	 Mit der kürzeren Schraube (11) und der Hülse 
mit der schmaleren Rohraufnahme (7) wird 
auf gleiche Weise das Sonnendach (3) fixiert.

Verwendung als Liege 
Hinweis: Halten Sie die Rückenlehne beim 
Hinsetzen mit einer Hand fest, um ein unbeab-
sichtigtes Zusammenklappen des Artikels zu 
vermeiden (Abb. L).

Verwendung als Transporthilfe
Um die Liege als Transporthilfe zu verwenden, 
klappen Sie das Sonnendach so ein, dass es 
direkt auf der Liegefläche aufliegt, und heben 
Sie die Liege am Fußrahmen an (Abb. J). Die 
maximale Nutzlast beträgt 20 kg.

Neigungswinkel verstellen 
Die Neigung der Rückenlehne lässt sich indivi-
duell in 5 Stufen einstellen (Abb. K). 
Klappen Sie hierfür die Rückenlehne einmal 
ganz auf die Sitzfläche und anschließend in die 
Waagerechte. Wenn sie die Rückenlehne nun 
wieder hochziehen, rastet Sie hörbar in den ein-
zelnen Stufen ein. Zum Zurückstellen klappen 
Sie die Lehne über die Senkrechte hinaus nach 
oben und anschließend wieder zurück.

Lagerung, Reinigung 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtempe-
ratur. Nur mit einem feuchten Reinigungstuch 
reinigen und anschließend trockenwischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen. Wartung! Überprüfen Sie die Schraub-
verbindungen regelmäßig.  

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen 
Sie den Artikel und die Verpackung umwelt-
schonend.

DE/AT/CH/BE
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Der Recycling-Code dient der Kenn-
zeichnung verschiedener Materialien 
zur Rückführung in den Wiederverwer-

tungskreislauf (Recycling). Der Code besteht 
aus einem Recyclingsymbol für den Verwer-
tungskreislauf und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie 
ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie 
gilt nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die 
der normalen Abnutzung unterliegen und des-
halb als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile 
wie Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.Ansprüche aus dieser Garantie sind aus-
geschlossen, wenn der Artikel unsachgemäß 
oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen der 
vorgesehenen Bestimmung oder des vorge-
sehenen Nutzungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/Anweisung 
nicht beachtet wurden, es sei denn, der Endkun-
de weist nach, dass ein Material- oder Verar-
beitungsfehler vorliegt, der nicht auf einem der 
vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkas-
senbeleg auf. Die Garantiefrist wird durch 
etwaige Reparaturen aufgrund der Garantie, 
gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und repa-
rierte Teile.

Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der 
Artikel von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Ge-
währleistungsansprüche gegenüber dem jewei-
ligen Verkäufer, werden durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt.

IAN: 507657_2507

	  �Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	  �Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	  �Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch

	  �Service Belgien 
Tel.:	 0800 12089 
E-Mail:	 deltasport@lidl.be

DE/AT/CH/BE
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article. 

Pour cela, veuillez lire attentivement 
la notice de montage suivante et les 
consignes de sécurité. 

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez cette notice de montage. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Contenu de la livraison (fig. A)
1 cadre principal (1)
1 cadre de base (2)
1 pare-soleil (3)
2 roues (4)
2 barres (5)
1 �matériel de montage (6 - 15)
1 clé à vis (16)
1 notice de montage

Caractéristiques techniques 
Poids : env. 4,35 kg
Dimensions :  
env. 147 x 67 x 58 cm (L x l x h)

110 Charge max. : 110 kg

Charge utile max. en cas d‘utilisation en tant 
qu‘aide de transport : 20 kg

Date de fabrication (Mois/Année) : 
10/2025

Utilisation conforme
L‘article n‘est pas destiné à un usage profes-
sionnel. L‘article est conçu pour une utilisation 
dans le domaine des loisirs et du camping (en 
extérieur). 

Consignes de sécurité

Danger de mort!
•	 Ne laissez jamais les enfants sans surveil-

lance avec le matériel d‘emballage : il existe 
un risque d‘étouffement.

Risque de blessure !
•	 La charge maximale de la chaise longue de 

plage et de transport est de 110 kg.
•	 Avant toute utilisation, contrôlez la présence 

de dégradations ou d’usures sur l‘article. 
Vérifiez toujours la bonne fixation de tous les 
éléments de raccord. L‘article doit unique-
ment être utilisé en parfait état !

•	 Vissez solidement les différentes pièces avant 
d‘utiliser la chaise longue. 

•	 Installez la chaise longue uniquement sur 
une surface solide et plane.

•	 Risque de blessure en cas de montage incor-
rect de l‘article !

Risque d’écrasement des doigts !
•	 Faites attention à ne pas coincer vos 

doigts lorsque vous ouvrez et fermez 
l’article.

•	 La chaise longue doit être uniquement mon-
tée par des adultes. Lorsque vous dépliez et 
repliez l‘article, faites attention aux zones de 
pincement.

Attention !
•	 Ne laissez pas les enfants sans surveillance. 

La chaise longue n‘est pas un jouet ni un 
objet d‘escalade. Faites à attention à ce que 
personne ne s‘installe sur la tête ou sur les 
pieds de la chaise longue. 

•	 La chaise longue peut être également 
utilisée en tant qu‘aide de transport. Elle ne 
convient pas au transport de personnes !

•	 Sécurisez l‘article en cas d‘intempéries 
extrêmes, comme par exemple par vent fort. 
Entreposez l‘article dans un lieu protégé.

FR/CH/BE
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Montage
Montage du piètement
Indication : pendant le montage du piètement, 
la chaise doit rester fermée.
1.	 Enlevez les attache-câbles et le matériel 

d‘emballage. 
2.	Desserrez les vis (1d) du cadre principal (1) et 

retirez les barres intérieures (1b) de l’arma-
ture principale. 

3.	 Placez les extrémités en biseau des barres in-
térieures dans les extrémités du piètement (2) 
jusqu‘à ce que les trous se trouvent les uns sur 
les autres (fig. B).

4.	Fixez les barres intérieures et le piètement 
avec les vis (1d) (fig. C).

5.	 Placez le piètement avec l‘angle vers le bas 
dans l‘armature principale (fig. D).

6.	Vissez la barre transversale (1c) au piète-
ment (fig. E).

Indication : veillez à ce que l‘angle du piète-
ment soit tourné vers le bas.

Montage des roues
1.	 Poussez la tige (15) dans le joint (1e). La tige 

doit être poussée dans le joint jusqu‘à ce 
que le trou taraudé et le trou de la barre de 
l‘essieu se trouvent l‘un sur l‘autre (fig. F - G). 

2.	Fixez alors la vis courte (12) dans le trou 
taraudé (fig. G). 

3.	 Poussez ensuite la roue (4) sur la tige et 
fixez-la avec la rondelle (13) et le boulon 
à tête ronde (14) (fig. H). Pour cela, utilisez 
l‘outil fourni. 

Montage du pare-soleil
1.	 Poussez la vis la plus longue (10) de l’in-

térieur vers l’extérieur à travers le cadre 
principal (1). 

2.	 Placez la douille avec le support pour tube 
plus large (8) sur le cadre principal (1). Glissez 
une extrémité de la barre (5) dans la douille 
ronde (9) et fixez le tout avec la vis de blocage 
(6) (fig. I).

3.	 Le pare-soleil (3) est fixé de la même ma-
nière avec la vis plus courte (11) et la douille 
avec le support pour tube plus étroit (7).

Utilisation comme chaise longue 
Remarque :Lorsque vous vous asseyez, tenez 
le dossier d’une main afin d’éviter que l’article 
ne se replie accidentellement (fig. L).

Utilisation en tant qu‘aide de 
transport
Pour utiliser la chaise longue en tant qu‘aide 
de transport, pliez le pare-soleil de façon à ce 
qu‘il se trouve directement sur la surface de 
couchage et soulevez la chaise longue par le 
cadre-pied (fig. J). La capacité de charge maxi-
male est de 20 kg.

Régler l‘angle d‘inclinaison
L‘inclinaison du dossier est réglable sur 5 
niveaux (fig. K).
Pour cela, rabattez entièrement le dossier sur 
l‘assise et ensuite à l‘horizontale. Lorsque vous 
remontez le dossier, il s‘enclenche de manière 
audible sur différents niveaux. 
Pour changer l‘inclinaison, relevez le dossier 
au-delà de la verticale vers le haut, puis à nou-
veau vers le bas.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours dans un endroit sec et propre à une 
température ambiante. Nettoyez l’article unique-
ment avec un chiffon de nettoyage humide, puis 
l’essuyez.  
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des pro-
duits de nettoyage agressifs. Maintenance ! 
Contrôlez régulièrement les raccords à vis. 

Mise au rebut
Ce produit est recyclable. Il est soumis 
à la responsabilité élargie du fabricant 
et est collecté séparément.

Éliminez le produit et les matériaux 
d’emballage conformément aux 
réglementations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les matériaux 

d’emballage (comme les sachets en plastique) 
hors de portée des enfants. 
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Vous obtiendrez plus d’informations relatives à 
l’élimination du produit usagé auprès de votre 
commune ou de votre municipalité. Éliminez 
le produit et l’emballage dans le respect de 
l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux à 
retourner dans le cycle de recyclage. 

Ce code se compose du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recyclage ainsi que 
d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant la  
garantie et le service après-vente
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH accorde au client final 
privé une garantie de trois ans sur cet article à 
compter de la date d’achat (période de garan-
tie) conformément aux dispositions suivantes. 
La garantie ne vaut que pour les défauts de 
matériaux et de fabrication. La garantie ne 
couvre pas les pièces soumises à une usure 
normale, lesquelles doivent donc être considé-
rées comme des pièces d’usure (comme p. ex., 
les piles), de même qu’elle ne couvre pas les 
pièces fragiles, telles que les interrupteurs ou 
les pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si 
les instructions de la notice d’utilisation n’ont 
pas été respectées, à moins que le client final 
ne prouve que l’article présentait un défaut de 
matériau ou de fabrication n’étant pas dû à 
l’une des conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket 
de caisse original. Ceci s’applique également 
aux pièces remplacées et réparées.

Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter 
par courrier électronique. Si le cas est couvert 
par la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser 
le prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de 
la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont 
pas limités par cette garantie.

*�Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait 
à courir. Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention. 
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformi-
té résultant de l‘emballage, des instructions 
de montage ou de l‘installation lorsque celle-
ci a été mise à sa charge par le contrat ou a 
été réalisée sous sa responsabilité.
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Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituellement at-
tendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• �s‘il correspond à la description donnée par 

le vendeur et posséder les qualités que ce-
lui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

• �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux décla-
rations publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché 
par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai de 
deux ans à compter de la découverte du vice. 

Les pieces detachees indispensables a l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
duree de la garantie du produit.

IAN : 507657_2507

	� Service France 
Tel. :	 0800 919 270 
E-Mail :	 deltasport@lidl.fr

	� Service Suisse 
Tel. :	 0800 56 44 33 
E-Mail :	 deltasport@lidl.ch

	� Service Belgique 
Tel. :	 0800 12089 
E-Mail :	 deltasport@lidl.be

*n’est valable que pour la France

FR/CH/BE
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het eer-
ste gebruik met het artikel vertrouwd raakt. 

Lees hiervoor de volgende montage-
handleiding en de veiligheidstips 
zorgvuldig door. 

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze mon-
tagehandleiding goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft.

In het leveringspakket  
inbegrepen (afb. A)
1 x hoofdframe (1)
1 x voetframe (2)
1 x zonnedak (3)
2 x wiel (4)
2 x stang (5)
1 x �montagemateriaal (6 - 15)
1 x schroefsleutel (16)
1 x montagehandleiding

Technische gegevens 
Gewicht: ca. 4,35 kg 
Afmetingen:  
ca. 147 x 67 x 58 cm (l x b x h)

110 Max. belasting: 110 kg

Max. nuttige belasting bij gebruik als trans-
porthulpmiddel: 20 kg

Productiedatum (maand/jaar):  
10/2025

Voorgeschreven gebruik
Het artikel is niet bestemd voor commercieel 
gebruik. Het artikel is ontworpen voor het ge-
bruik in de vrije tijd en op campings (buitens-
huis).

Veiligheidsinstructies

Levensgevaar!
•	 Laat kinderen nooit zonder toezicht met het 

verpakkingsmateriaal. Er bestaat verstik-
kingsgevaar.

Gevaar voor blessures!
•	 Belast het strand- en transportligbed maxi 

maal met 110 kg. 
•	 Controleer het artikel telkens vóór gebruik 

op beschadigingen of slijtageverschijnselen. 
Controleer steeds de vaste zitting van alle 
ver- bindingselementen. Het artikel mag 
uitsluitend in een onbeschadigde toestand 
gebruikt worden! 

•	 Schroef de afzonderlijke onderdelen vast 
voordat u het ligbed gebruikt.

•	 Plaats het ligbed uitsluitend op een vaste, 
gelijkvloerse ondergrond.

•	 Bij een verkeerde montage van het artikel 
bestaat er gevaar voor blessures!

Gevaar voor beknelling van vingers!
•	 Let bij het open- en dichtklappen van het 

artikel op uw vingers om te voorkomen dat ze 
klem komen te zitten.

•	 Het ligbed mag uitsluitend door volwasse-
nen gemonteerd worden. Let bij het uit- en 
inklap- pen van het artikel op knelplaatsen.

Opgepast!
•	 Laat kinderen niet zonder toezicht. Het 

ligbed is geen speelgoed of klimtoestel. Let 
erop dat er niemand op het hoofd- of voetge-
deelte van het ligbed gaat staan of zitten.

•	 Het ligbed kan ook als transporthulpmiddel 
gebruikt worden. Voor het transport van 
personen is het ligbed niet geschikt!

•	 Beveilig het product in geval van extreme 
weersomstandigheden. Zoals bijv. tijdens 
krachtige wind.

NL/BE
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Montage
Montage van het voetframe
Opmerking: tijdens de montage van het voet-
frame dient het ligbed opgevouwen te blijven
1.	 Verwijder de kabelbinders en het verpak-

kings- materiaal.
2.	Draai de schroeven (1d) van het hoofd-

frame (1) los en trek de binnenstangen (1b) 
eruit. 

3.	 Steek de geleidelijk dunner wordende uitein-
den van de binnenstangen in de uiteinden 
van het voetframe (2) totdat de gaten boven 
elkaar liggen (afb. B).

4.	Bevestig de binnenstangen en het voetframe 
met de schroeven (1d) (afb. C).

5.	 Steek het voetframe met de hoek naar bene-
den in het hoofdframe (afb. D).

6.	Schroef de dwarsstang (1c) met het voet-
frame vast (afb. E).

Opmerking: let erop dat de hoek van het voet-
frame naar beneden wijst.

Montage van de wielen
1.	 Schuif de pin (15) in het scharnier (1e).  

De pin dient zodanig ver in het scharnier ge-
schoven te worden, dat het schroef- draad-
gat en het gat van de asstang boven elkaar 
liggen (afb. F - G).

2.	Bevestig nu de korte schroef (12) in het 
schroefdraadgat (afb. G).

3.	 Het wiel (4) wordt nu op de pin geschoven en 
met het onderlegplaatje (13) en de dop-
moer (14) bevestigd (afb. H). Gebruik hiervoor 
het bijgeleverde gereedschap.

Montage van het zonnedak
1.	 Schuif de langere schroef (10) van binnen 

naar buiten door het hoofdframe (1). 
2.	Plaats de huls met de bredere buisopna-

me (8) op het hoofdframe (1). Schuif een 
uiteinde van de stang (5) in de ronde huls (9) 
en bevestig alles met de vastzetschroef (6) 
(afb. I).

3.	 Met de kortere schroef (11) en de huls met de 
smallere buisopname (7) wordt op dezelfde 
manier het zonnedak (3) vastgezet.

Gebruik als ligstoel 
Aanwijzing: houd de rugleuning met één hand 
vast als u gaat zitten om onbedoeld inklappen 
van het artikel te voorkomen (afb. L).

Gebruik als transporthulpmiddel
Om het ligbed als transporthulpmiddel te 
gebruiken, klapt u het zonnedak zodanig in, dat 
het direct op het ligbed ligt en tilt u het ligbed 
bij het voetframe op (afb. J). De maximale 
gewichtsbelasting bedraagt 20 kg.

Hellingshoek verstellen
De helling van de rugleuning kan individueel 
in 5 trappen ingesteld worden (afb. K). Klap 
hiervoor de rugleuning één keer helemaal op 
de zitting en vervolgens in de horizontale lijn. 
Wanneer u de rugleuning nu weer omhoogtrekt, 
klikt ze hoorbaar in de afzonderlijke trappen 
vast. Om terug te zetten, klapt u de leuning over 
de verticale lijn naar boven en vervolgens weer 
terug.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog en schoon op kamertemperatuur. 
Onderhoud! Reinig het artikel alleen met een 
vochtige schoonmaakdoek en droog het ver-
volgens af.  
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve 
reinigingsmiddelen. Controleer de schroefver-
bindingen regelmatig. 

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpakkingsma-
terialen af in overeenstemming met de 
actuele lokale voorschriften. Berg 
verpakkingsmaterialen (zoals bv. 

foliezakjes) op buiten het bereik van kinderen. 
Bijkomende informatie over de afvoer van het 
onbruikbaar geworden artikel krijgt u bij uw 
gemeente- of stadsbestuur. Voer het artikel en 
de verpakking milieuvriendelijk af.
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De recyclingcode dient om verschillen-
de materialen voor recyclingdoeleinden 
te kenmerken. De code bestaat uit een 

recyclingsymbool voor de recyclingcyclus en 
een nummer dat het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over garantie en 
serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldig-
heid en onder permanent toezicht geprodu-
ceerd. De firma DELTA-SPORT HANDELSKONT-
OR GmbH verleent particuliere eindklanten op 
dit artikel drie jaar garantie, te rekenen vanaf 
de datum van aankoop (garantietermijn) en dit 
op grond van de volgende bepalingen. De ga-
rantie geldt alleen voor materiaal- en verwer-
kingsfouten. De garantie is niet van toepassing 
op onderdelen die aan een normale slijtage on-
derhevig zijn en daarom als slijtageonderdelen 
te beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin 
op breekbare onderdelen zoals schakelaars of 
onderdelen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uit-
gesloten als het artikel onvakkundig, verkeerd 
of niet in het kader van de voorziene bepaling 
of in het kader van het voorziene gebruiksdoel-
einde gebruikt werd of indien richtlijnen in de 
gebruiksaanwijzing niet in acht genomen wer-
den, tenzij de eindklant aantoont dat er sprake 
is van een materiaal- of verwerkingsfout die 
niet op één van de hoger vermelde omstandig-
heden gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend wor-
den. Gelieve daarom de originele kassabon 
te bewaren. De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten of 
met ons per e-mail contact op te nemen. Is er 
sprake van een garantiegeval, dan wordt het 
artikel door ons – naar onze keuze – voor u gra-
tis gerepareerd, wordt het vervangen of wordt 
de aankoopsom terugbetaald. Verdere rechten 
op grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verkoper, 
worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 507657_2507

	� Service België 
Tel.:	 0800 12089 
E-Mail:	 deltasport@lidl.be

	� Service Nederland 
Tel.:	 0800 0249630 
E-Mail:	 deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Pań-
stwo towar wysokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego pierwszym użyciem. 

Należy uważnie przeczytać następu-
jącą instrukcję montażu i wskazówki 
bezpieczeństwa. 

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję montażu 
należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy upew-
nić się, że otrzyma ona także całą dokumenta-
cję dotyczącą produktu.

Zawartość (rys. A)
1 x stelaż główny (1)
1 x rama główna (2)
1 x daszek przeciwsłoneczny (3)
2 x koła (4)
2 x drążek (5)
1 x �materiały do montażu (6–15)
1 x klucz płaski (16)
1 x instrukcja montażu

Dane techniczne 
Waga: ok. 4,35 kg 
Wymiary:  
ok. 147 x 67 x 58 cm (dł. x szer. x wys.)

110 Maks. obciążenie: 110 kg 

Maksymalne obciążenie użytkowe jako pomoc 
transportowa: 20 kg

Data produkcji (miesiąc/rok):  
10/2025

Zastosowanie zgodne z  
przeznaczeniem
Artykuł nie jest przeznaczony do użytku ko-
mercyjnego. Artykuł został zaprojektowany do 
użytku rekreacyjnego i na polu kempingowym 
(na zewnątrz).

Wskazówki bezpieczeństwa
�Śmiertelne niebezpieczeństwo!

•	 Nie pozostawiać dzieci bez nadzoru z mate-
riałem opakowaniowym. Istnieje niebezpie-
czeństwo uduszenia.

Niebezpieczeństwo urazu!
•	 Leżak plażowy i transportowy obciążać 

maksymalnie 110 kg. 
•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić 

artykuł czy nie jest uszkodzony lub zużyty. Za-
wsze należy sprawdzić pewne umocowa- nie 
wszystkich elementów łączących. Z artykułu 
można korzystać jedynie gdy jest w nienagan-
nym stanie! 

•	 Przed zastosowaniem wszystkie elementy 
mocno skręcić. 

•	 Leżak stawiać wyłącznie na mocnym, rów 
nym podłożu.

•	 Przy błędnym montażu artykułu istnieje 
niebezpieczeństwo urazu!

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia 
palców!

•	 Podczas rozkładania i składania produk-
tu należy uważać, aby nie przyciąć sobie 
palców.

•	 Leżak może być montowany wyłącznie przez 
osoby dorosłe. Podczas rozkładania i skła- 
dania uważać na miejsca przytrzaśnięcia.

Ostrożnie!
•	 Dzieci nie pozostawiać bez opieki. Leżak nie 

jest zabawką ani przyrządem do wspinania się. 
Należy uważać, aby nikt nie stawał na część 
nożną lub podgłówek. 

•	 Leżak może być stosowany również jako 
pomoc transportowa. Leżak nie jest przezna- 
czony do transportu osób!

•	 W razie bardzo złych warunków pogodo-
wych jak np.: podczas silnego wiatru należy 
zabezpieczyć artykuł. Artykuł przechowywać 
w zabezpieczonych pomieszczeniach.

PL
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Montaż
Montaż ramy podnóżka
Uwaga: Podczas montażu ramy podnóżka 
leżak powinien pozostać w pozycji złożonej.
1.	 Usuń spinki kablowe i materiał opakowa-

niowy.
2.	Poluzuj śruby (1d) stelażu głównego (1) i wy-

ciągnij drążki wewnętrzne (1b). 
3.	 Wsuń zwężone końcówki drążków wewnętrz-

nych w końcówki ramy podnóżka (2), aż 
otwory znajdą się jeden nad drugim (rys. B).

4.	 Zamocuj drążki wewnętrzne i ramę podnóżka 
przy pomocy śrub (1d) (rys. C).

5.	Wsuń ramę podnóżka w stelaż główny w taki 
sposób, aby kątownik był skierowany w dół 
(rys. D).

6.	Przykręć drążek poprzeczny (1c) do ramy 
podnóżka (rys. E).

Wskazówka: Zwróć uwagę, aby kątownik ramy 
podnóżka był skierowany w dół.

Montaż kół
1.	 Wsuń trzpień (15) w przegub (1e).  

Trzpień należy wsunąć w przegub w taki spo-
sób, aby otwór gwintowany i otwór drążka osi 
znalazły się jeden nad drugim (rys. F - G). 

2.	Zamocuj teraz krótką śrubę (12) w otworze 
gwintowanym (rys. G). 

3.	 Koło (4) należy nasunąć teraz na trzpień i 
zamocować przy pomocy podkładki (13) i 
nakrętki kołpakowej (14) (rys. H). W tym celu 
zastosuj dostarczone narzędzia. 

Montaż daszka przeciwsłonecznego
1.	 Przesuń dłuższą śrubę (10) od środka na ze-

wnątrz przez stelaż główny (1). 
2.	Nałóż tuleję z szerszym mocowaniem ruro-

wym (8) na stelaż główny (1). Wsuń końcówkę 
drążka (5) w okrągłą tuleję (9) i przymocuj 
wszystko za pomocą śruby ustalającej 
(6) (rys. I).

3.	 Przy pomocy krótszej śruby (11) i tulei z węż-
szym mocowaniem rurowym (7) mocuje się 
w ten sam sposób daszek przeciwsłonecz-
ny (3).

Używanie jako leżanka  
Wskazówka: Podczas siadania należy 
przytrzymać oparcie jedną ręką, aby zapobiec 
przypadkowemu złożeniu produktu (rys. L).

Zastosowanie jako pomoc 
transportowa
Aby leżak zastosować jako pomoc transporto-
wa należy złożyć dach tak, aby leżał bezpo-
średnio na powierzchni leżaka i podnieść go za 
ramę na stopy (rys. J). Maksymalne obciążenie 
użytkowe wynosi 20 kg.

Regulacja kąta nachylenia 
Nachylenie oparcia można regulować indywidu-
alnie w pięciu pozycjach (rys. K).
W tym celu oparcie należy złożyć całkiem na 
powierzchnię do siedzenia a następnie do po-
ziomu. Gdy podnosi się znów oparcie zaskakuje 
ono słyszalnie na pojedynczych poziomach. 
Aby je obniżyć, odchyl oparcie w osi pionowej 
do góry, a następnie przesuń znów do tyłu.

Przechowywanie, czyszczenie 
Podczas nieużywania należy zawsze przecho-
wywać produkt w suchym i czystym miejscu, w 
temperaturze pokojowej. Czyścić wyłącznie przy 
użyciu wilgotnej ściereczki, następnie wytrzeć do 
sucha.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych 
środków czyszczących. Konserwacja! Należy 
regularnie sprawdzać połączenia śrubowe. 

Uwagi odnośnie recyklingu  
Artykuł i materiały opakowaniowe 
należy usunąć zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi miejscowymi 
przepisami. Materiały opakowaniowe 

(np. worki foliowe) należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. Szczegółowe 
informacje na temat sposobów usuwania 
zużytego artykułu można uzyskać u władz 
gminnych i miejskich. Artykuł oraz opakowanie 
należy usunąć w sposób przyjazny dla 
środowiska.
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Kod recyklingu służy do oznaczenia 
różnych materiałów nadających się do 
ponownego przetworzenia (recyklingu). 

Kod taki składa się z symbolu recyklingu 
odzwierciedlającego obieg materiałów do 
ponownego przetworzenia, a także z numeru, 
który jest oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące gwarancji i 
obsługi serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą 
starannością i pod stałą kontrolą. DELTA-
-SPORT HANDELSKONTOR GmbH przyznaje 
klientowi końcowemu na niniejszy artykuł trzy 
lata gwarancji od daty zakupu (okres gwaran-
cyjny) z zastrzeżeniem poniższych postano-
wień. Gwarancja dotyczy wyłącznie wad ma-
teriałowych i wad wykonania. Gwarancja nie 
obejmuje części, które podlegają normalnemu 
zużyciu i z tego względu należy je traktować 
jako części zużywalne (np. baterie) i nie obej-
muje części kruchych takich jak przełączniki 
ani części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej 
gwarancji w przypadku użycia artykułu w spo-
sób niewłaściwy lub sprzeczny z jego przezna-
czeniem lub w sposób wykraczający poza prze-
widziane przeznaczenie lub poza przewidziany 
zakres użytkowania lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były przestrzegane, 
chyba że klient końcowy udowodni istnienie 
wady materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośred-
nictwem podanej poniżej infolinii serwisowej 
lub drogą e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie – według naszego 
uznania – bezpłatnie naprawiony, wymieniony 
lub nastąpi zwrot ceny zakupu. Z gwarancji nie 
wynikają żadne inne prawa.

Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego arty-
kułu okres gwarancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

IAN: 507657_2507

	� Serwis Polska 
Tel.:	 22 397 4996 
E-Mail:	 deltasport@lidl.pl

PL



24

Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní 
výrobek. Před prvním použitím se prosím se-
znamte s tímto výrobkem. 

Pozorně si přečtete následující návod 
k sestavení a bezpečnostní pokyny. 

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Dobře si tento 
návod k sestavení uschovejte. Pokud výro-
bek předáte třetí osobě, předejte jí i veškerou 
dokumentaci.

Obsah dodávky (obr. A)
1 x hlavní tyče (1)
1 x opěrný rám (2)
1 x posuvná střecha (3)
2 x kola (4)
2 x tyč (5)
1 x �montážní materiál (6–15)
1 x klíč na šroub (16)
1 x návod k sestavení

Technická data 
Váha: cca 4,35 kg 
Rozměry:  
cca 147 x 67 x 58 cm (D x Š x V)

110 Maximální zatížení: 110 kg

Maximální nosnost při použití jako přepravní 
pomůcka: 20 kg

Datum výroby (měsíc/rok):  
10/2025

Použití ke stanovenému účelu
Výrobek není určen pro použití v podnikání. 
Výrobek je koncipován pro volnočasové aktivity 
a kempování (ve venkovních prostorech).

Bezpečnostní upozornění

Nebezpeči ohroženi života!
•	 Nikdy nenechte děti bez dozoru s obalovým 

materiálem. Je tu nebezpečí udušení.

Nebezpečí zranění!
•	 Plážové lůžko zatěžujte váhou maximálně 

110 kg.
•	 Před každým použitím kontrolujte artikl, jestli 

není poškozený nebo opotřebovaný. Kontro-
lujte vždy držení všech spojovacích elemen-
tů. Artikl se smí používat jen v bezvadném 
stavu!

•	 Dříve než lůžko použijete, sešroubujte pevně 
všechny jeho jednotlivé díly.

•	 Lůžko stavte jen na pevný a rovný podklad.
•	 Při chybné montáži artiklu hrozí nebezpečí 

zranění!

Nebezpečí pohmoždění prstů!
•	 Při rozkládání a skládání výrobku si dávejte 

pozor na prsty.
•	 Lůžko smí montovat jen dospělé osoby. Při 

rozkládání a skládání dávejte pozor na mís-
ta, kde se můžete uskřípnout.

Pozor!
•	 Nenechávejte děti bez dohledu. Lůžko není 

hračka nebo prolézačka. Dávejte pozor, aby 
se nikdo nestavěl na konce lůžka. 

•	 Lůžko je možné použít i jako přepravní po-
můcku. Lůžko ale není vhodné pro přepravu 
osob!

•	 Při extrémních povětrnostních podmínkách, 
např. při silném větru, artikl zajistěte. Artikl 
skladujte v chráněných místnostech.

Montáž
Montáž rámu na nohy
Upozornění: Během montáže rámu na nohy 
zůstává lehátko složené. 
1.	 Odstraňte vázací pásek a obalový materiál. 
2.	Povolte šrouby (1d) hlavní tyče (1) a vytáhně-

te vnitřní tyče (1b) ven. 
3.	Zastrčte ztenčené konce vnitřních tyčí do 

konců rámu na nohy (2) tak, aby byly otvory 
nad sebou (obr. B).
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4.	Vnitřní tyče a nožní rám zafixujte pomocí 
šroubů (1d) (obr. C).

5.	Nastrčte nožní rám úhlem sklonu dolů do 
hlavního tyčoví (obr. D).

6.	Sešroubujte dohromady příčnou tyčku (1c) s 
rámem na nohy (obr. E).

Upozornění: Věnujte pozornost tomu, aby úhel 
sklonu nožního rámu směřoval dolů.

Montáž koleček
1.	 Zasuňte kolík (15) do kloubu (1e). Kolík musí 

být zasunut do kloubu tak daleko, aby zá-
vitový otvor a otvor tyče nápravy ležely nad 
sebou (obr. F - G). 

2.	Nyní zafixujte krátký šroub (12) do závitového 
otvoru (obr. G). 

3.	 Kolečko (4) nyní nasunete na kolík a za-
fixujete ho s podložkou (13) a převlečnou 
maticí (14) (obr. H). K tomu použijte přibalené 
nářadí k dodávce.

Montáž stříšky markýzy
1.	 Delší šroub (10) prostrčte zevnitř ven skrz 

hlavní tyč (1). 
2.	Nasaďte objímku s širším uchycením trub-

ky (8) na hlavní tyč (1). Jeden konec tyče (5) 
zasuňte do kulaté objímky (9) a vše upevněte 
pojistným šroubem (6) (obr. I).

3.	 K upevnění sluneční stříšky (3) použijte kratší 
šroub (11) a objímku s užším držákem trub-
ky (7) stejným způsobem.

Použití jako lehátko 
Upozornění: Když si sedáte, držte opěradlo 
pevně jednou rukou, aby se zabránilo 
nechtěnému sklopení výrobku (obr. L).

Použití jako pomůcka při  
přepravě
K tomuto použití sklopte stříšku až na plochu 
na ležení a nadzvedněte lůžko za rám u nohou 
(obr. J). Maximální užitné zatížení činí 20 kg.

Nastavení úhlu sklonu  
opěradla
Sklon opěrky zad se dá individuálně nastavit 
do 5 stupňů (obr. K). K tomu sklopte opěradlo 
nejdříve úplně až na sedací plochu a potom 
zase zpátky až do vodorovné polohy. Při opě-
tovném vytahováním opěradla nahoru je slyši-
telné jeho zaskakování do jednotlivých poloh. K 
vrácení sklapněte opěrku přes kolmici nahoru a 
návazně opět zpátky. 

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy 
suchý a čistý při pokojové teplotě. Čistěte 
pouze vlhkým hadříkem a následně otřete do 
sucha.
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte ag-
resivní čisticí prostředky. Údržba! Kontrolujte 
pravidelně šroubová spojení.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiály likvidujte 
podle aktuálních místních předpisů. 
Uchovávejte obalové materiály (jako 
např. fóliové sáčky) nedostupné pro 

děti. O možnostech likvidace vysloužilého 
výrobku se informujte u Vaší obecní nebo 
městské správy. Výrobek a obaly likvidujte 
ekologicky.

Recyklační kód slouží ke značení 
různých materiálů pro proces opětov-
ného zhodnocení (recyklace). Kód 

sestává ze symbolu recyklace, který má 
odrážet proces zhodnocení, a čísla, které 
označuje materiál.
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Pokyny k záruce a průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH poskytuje koncovým privátním 
zákazníkům na tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. Záruka se týká pouze vad 
materiálu a závad ve zpracování. Záruka se 
nevztahuje na díly, které podléhají běžnému 
opotřebení, a proto je třeba je považovat za 
opotřebitelné díly (např. baterie), ani na křehké 
díly, jako jsou vypínače nebo díly ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, 
pokud výrobek byl používán neodborně 
nebo nedovoleným způsobem nebo nikoli 
v rámci stanoveného účelu určení nebo 
předpokládaného rozsahu používání nebo 
nebyla dodržena zadání v návodu k obsluze, 
ledaže by koncový zákazník prokázal, že 
existuje vada materiálu nebo došlo k chybě ve 
zpracování, které nevyplývají z některé výše 
uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního 
pokladního dokladu. Proto si prosím uschovejte 
originál pokladního dokladu. Doba záruky se 
neprodlužuje případnými opravami na základě 
záruky, zákonné záruky nebo kulance. Totéž 
platí také pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže 
uvedenou horkou linku servisu nebo se s námi 
spojte e-mailem. Pokud se vyskytne případ 
reklamace, výrobek Vám – dle naší volby – 
bezplatně opravíme, vyměníme nebo Vám 
vrátíme kupní cenu. Další práva ze záruky 
nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na 
zajištění záruky vůči konkrétnímu prodejci, 
nejsou touto zárukou omezena.

IAN: 507657_2507

	� Servis Česko 
Tel.:	 800 143 873 
E-Mail:	 deltasport@lidl.cz
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrobkom 
dôkladne oboznámte. 

Pozorne si prečítajte tento montážny 
návod a bezpečnostné pokyny. 

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom 
a na uvedený účel. Tento montážny návod si 
dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku 
tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Obsah (obr. A)
1 x hlavné tiahlo (1) 
1 x opierka na nohy (2)
1 x strieška proti slnku (3)
2 x kolieska (4)
2 x tyče (5)
1 x �montážny materiál (6 – 15)
1 x kľúč na skrutky (16)
1 x montážny návod

Technické údaje 
Hmotnosť: cca 4,35 kg 
Rozmery:  
cca 147 x 67 x 58 cm (D x Š x V)

110 Max. zaťaženie: 110 kg 

Max. užitočné zaťaženie v prípade použitia na 
transport: 20 kg

Dátum výroby (mesiac/rok):  
10/2025

Použitie podľa predpisov
Výrobok nie je určený pre priemyselné využitie. 
Výrobok je zhotovený pre použitie vo voľnom 
čase – pri kempovaní (vonkajšie použitie).

Bezpečnostné pokyny

Nebezpečenstvo života!
•	 Nedovoľte deťom hrať sa bez dozoru s oba-

lovým materiálom. Hrozí nebezpečenstvo 
udusenia!

Nebezpečenstvo zranenia!
•	 Plážové a transportné ležadlo zaťažte maxi-

málnou hmotnosťou 110 kg. 
•	 Produkt pred každým použitím skontrolujte, 

či nie je poškodený alebo opotrebený. Vždy 
skontrolujte, či sú všetky spojovacie prvky 
dobre upevnené. Produkt sa smie použiť len v 
bezchybnom stave! 

•	 Skôr ako ležadlo použijete, pevne zoskrutkuj-
te jednotlivé diely. 

•	 Ležadlo položte len na pevný, rovný podklad.
•	 V prípade neodborne vykonanej montáže 

produktu hrozí nebezpečenstvo zranenia!

Nebezpečenstvo pomliaždenia 
prstov!

•	 Pri rozkladaní a skladaní výrobku si dávajte 
pozor na prsty, aby ste ich neprivrzli.

•	 Ležadlo smie zmontovať len dospelá osoba. 
Počas rozkladania a skladania ležadla si 
dajte pozor na miesta, ktoré Vám môžu spô-
sobiť pomliaždeniny.

Upozornenie!
•	 Na deti neustále dozerajte. Ležadlo deťom 

neslúži na hranie alebo lezenie. Dajte pozor, 
aby sa nikto nepostavil na ležadlo v mieste 
hlavy a nôh. 

•	 Ležadlo je tiež možné využiť na transport. 
Ležadlo nie je vhodné na prepravu osôb!

•	 V prípade extrémnych poveternostných 
podmienok, napr. pri silnom vetre, produkt 
zabezpečte. Produkt skladujte v chránených 
priestoroch.
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Montáž
Montáž nožného rámu
Upozornenie: Ležadlo by počas montáže nož-
ného rámu malo ostať sklopené.
1.	 Odstráňte káblový viazač a obalový materiál. 
2.	 Uvoľnite skrutky (1d) z hlavných tyčí (1) a vy-

tiahnite vnútorné tyče (1b). 
3.	 Zúžené konce vnútorných tyčí zasúvajte do 

koncov nožného rámu (2), dokým sa otvory 
nebudú nachádzať nad sebou (obr. B).

4.	Vnútorné tyče a nožný rám zafixujte skrutka-
mi (1d) (obr. C).

5.	Nožný rám zasuňte so zahnutou časťou 
nadol do hlavných tyčí (obr. D).

6.	Zoskrutkujte priečnu tyč (1c) s nožným 
rámom (obr. E).

Upozornenie: Dbajte na to, aby zahnutá časť 
nožného rámu smerovala nadol.

Montáž kolies
1.	 Kolík (15) zasuňte do kĺbu (1e). Kolík sa do 

kĺbu musí zasunúť tak ďaleko, aby sa závi-
tový otvor a otvor tyče osi nachádzali nad 
sebou (obr. F - G). 

2.	Teraz zafixujte krátku skrutku (12) v závito-
vom otvore (obr. G). 

3.	 Koleso (4) sa teraz nasunie na kolík a zafixuje 
sa pomocou podložky (13) a uzavretej mati-
ce (14) (obr. H). Použite na to dodaný nástroj. 

Montáž protislnečnej striešky
1.	 Dlhšiu skrutku (10) zasuňte zvnútra smerom 

von cez hlavné tyče (1). 
2.	Nasaďte puzdro so širšou upínacou plochou 

rúry (8) na hlavné tyče (1). Zasuňte koniec 
tyče (5) do okrúhleho puzdra (9) a všetko 
upevnite zaisťovacou skrutkou (6) (obr. I).

3.	 Pomocou kratšej skrutky (11) a puzdra s už-
šou upínacou plochou rúry (7) zafixujte rov-
nakým spôsobom protislnečnú striešku (3).

Použitie ako lôžko 
Upozornenie: Pri sadaní pridržte operadlo 
jednou rukou, aby sa výrobok nechtiac nezložil. 
(obr. L).

Použitie ležadla na transport
Keď chcete ležadlo použiť na transport, tienidlo 
sklopte tak, aby priliehalo na ploche na ležanie 
a ležadlo nadvihnite za rám na nohy (obr. J).
Maximálna užitočná hmotnosť je 20 kg. 

Nastavenie uhla sklonu 
Sklon operadla sa dá nastaviť individuálne do 
5 polôh (obr. K). Operadlo raz sklopte celkom 
na sedaciu plochu a potom do vodorovnej 
polohy. Keď operadlo teraz potiahnete znova 
nahor, počuteľne bude zapadať do jednotlivých 
stupňov. Pre odloženie sklopte operadlo kolmo 
smerom nahor a potom znovu späť.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy suchý a 
čistý pri izbovej teplote. Čistite len vlhkou čis-
tiacou handričkou a nakoniec utrite dosucha.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite ostrými 
čistiacimi prostriedkami. Údržba! Skrutkové 
spojenia pravidelne kontrolujte.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte 
podľa aktuálnych miestnych predpisov. 
Obalový materiál (ako napr. fóliové 
vrecká) uschovajte mimo dosahu detí. 

Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie 
zastaraného výrobku dostanete na svojej 
obecnej alebo mestskej správe. Výrobok a obal 
zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na označenie 
rôznych materiálov za účelom vrátenia 
do kolobehu opätovného používania 

(recyklácia). Kód pozostáva z recyklačného 
symbolu pre zobrazenie kolobehu opätovného 
používania a čísla, ktoré označuje materiál.

SK



29

Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod 
stálou kontrolou. Na tento výrobok poskytu-
je DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
súkromným koncovým užívateľom trojročnú 
záruku odo dňa kúpy (záručná lehota) po spl-
není nasledovných podmienok. Záruka platí len 
na chyby materiálu a spracovania. Záruka sa 
nevzťahuje na diely, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebovaniu a preto sa považujú za diely 
podliehajúce opotrebovaniu (napr. batérie) 
alebo krehké diely, ako sú spínače alebo diely 
vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok 
používal neodborne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo určeného rozsahu 
používania alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový 
užívateľ preukáže, že ide o chybu materiálu 
alebo spracovania, ktorá nebola spôsobená 
niektorou z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej 
lehoty po predložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného dokladu preto 
prosím uschovajte. Záručná doba sa kvôli prí-
padným záručným opravám, zákonnej záruke 
alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to 
aj pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte 
na dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s 
nami spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa 
jedná o záručný prípad, výrobok – podľa našej 
voľby – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
vrátime kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky 
nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na záručné 
plnenie voči príslušnému predajcovi, nie sú touto 
zárukou obmedzené.

IAN: 507657_2507

	� Servis Slovensko 
Tel.:	 0850 232001 
E-Mail:	 deltasport@lidl.sk
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¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un artículo 
de gran calidad. Familiarícese con el artículo 
antes de usarlo por primera vez. 

Para ello, lea detenidamente las 
siguientes instrucciones de montaje y 
las indicaciones de seguridad. 

Use el artículo solo de la forma descrita y para 
los campos de aplicación indicados. Conserve 
estas instrucciones de montaje a buen recau-
do. Entregue todos los documentos en caso de 
traspasar el artículo a terceros.

Contenido (Fig. A)
1 armazón principal (1)
1 base (2)
1 toldo (3)
2 ruedas (4)
2 barra (5)
1 �set de material de montaje (6-15)
1 llave de tuercas (16)
1 instrucciones de montaje

Datos técnicos 
Peso: aprox. 4,35 kg 
Medidas:  
aprox. 147 x 67 x 58 cm (L x F x A)

110 Carga máxima: 110 kg 

Carga máxima de transporte: 20 kg

Fecha de fabricación (mes/año): 
10/2025

Especificaciones de uso
El artículo no está diseñado para uso comer-
cial. El artículo ha sido concebido para su uso 
en áreas de camping y recreación (espacios 
exteriores).

Advertencias de seguridad
¡Peligro de muerte!

•	 No deje jamás a los niños sin vigilancia con 
el material de embalaje. Peligro de asfixia.

¡Riesgo de lesiones!
•	 No cargue nunca la tumbona con un peso 

superior a 110 kg. 
•	 Antes de cada uso, compruebe que el artí-

culo no presenta daños ni desperfectos y 
cerciórese de que los elementos de unión es-
tán fijos y bien sujetos. El artículo solo puede 
utilizarse si está en perfectas condciones. 

•	 Fije las distintas piezas antes de utilizar la 
tumbona. 

•	 Coloque la tumbona siempre sobre una 
superficie firme y plana.

•	 El montaje inadecuado del producto puede 
provocar lesiones.

¡Peligro de aplastamiento de los 
dedos!

•	 Tenga cuidado al desplegar y plegar el artícu-
lo para evitar pillarse los dedos.

•	 La tumbona solo puede ser montada por 
adultos. Al plegar y desplegarla, tenga siem-
pre cuidado de no pillarse los dedos.

¡Atención!
•	 No deje nunca a los niños solos cerca de la 

tumbona sin la supervisión de un adulto. La 
tumbona no es ningún juguete, ni ningún 
columpio. Asegúrese de que nadie coloque la 
tumbona sobre el cabecero o el reposa-piés. 

•	 La tumbona puede utilizarse también como 
carrito de transporte. ¡La tumbona no está 
indicada para transportar a personas!

•	 Asegure el artículo en condiciones climá-
ticas extremas como, por ejemplo, fuertes 
rachas de viento. Almacene el artículo en un 
lugar protegido.
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Montaje
Montaje de la base
Nota: La tumbona debe permanecer plegada 
durante el montaje de la base.
1.	 Retire las bridas y el material de embalaje. 
2.	Afloje los tornillos (1d) del armazón princi-

pal (1) y extraiga las barras interiores (1b). 
3.	 Introduzca los extremos estrechos de las ba-

rras interiores en los extremos de la base (2) 
hasta que los orificios se encuentren unos 
encima de los otros (Fig. B).

4.	Fije las barras interiores y la base con los 
tornillos (1d) (Fig. C).

5.	 Introduzca la base con el ángulo hacia abajo 
en el armazón principal (Fig. D).

6.	Atornille la barra transversal (1c) junto con la 
base (Fig. E).

Nota: Asegúrese de que el ángulo de la base 
señale hacia abajo.

Montaje de las ruedas
1.	 Introduzca el pasador (15) en la articula-

ción (1e). El pasador debe introducirse en la 
articulación de modo que el orificio de rosca 
y el orificio de la barra de eje queden uno 
encima del otro (Fig. F - G). 

2.	Fije ahora el tornillo corto (7) en el orificio de 
rosca (Fig. G). 

3.	 Ahora la rueda (4) se desliza sobre el pasador 
y se fija con la arandela (13) y la tuerca de 
sombrerete (14) (Fig. H). Emplee para ello la 
herramienta suministrada.

Montaje del toldo
1.	 Pase el tornillo más largo (10) desde dentro 

hacia fuera por el armazón principal (1). 
2.	Coloque la vaina con el alojamiento de tubo 

más ancho (8) en el armazón principal (1). 
Introduzca un extremo de la barra (5) en la 
vaina redonda (9) y fije todo con el tornillo de 
fijación (6) (Fig. I).

3.	 El toldo (3) se fija del mismo modo con el 
tornillo más corto (11) y la vaina con el aloja-
miento de tubo más estrecho (7).

Utilización como tumbona 
Nota: Al sentarse, sujete el respaldo con una 
mano para evitar que el artículo se pliegue 
accidentalmente (Fig. L).

Uso como carrito de transporte 
Para utilizar la tumbona como carrito de 
transporte, pliegue el parasol de forma que 
quede plegado sobre la superficie de descanso 
y eleve la tumbona desde el reposapiés (Fig. J). 
La tara máxima son 20 kg.

Regulación del ángulo de  
inclinación 
La inclinación del respaldo se puede ajustar 
de manera individual en 5 niveles (Fig. K). Para 
ello, solo tiene que plegar el respaldo hacia el 
asiento, colocarlo en posición horizontal y, al 
subirlo de nuevo, encajarlo en una de las distin-
tas posiciones disponibles. 
Para volverlo a colocar en su posición original, 
doble el respaldo sobrepasando la vertical y 
colóquelo en la posición deseada.

Almacenamiento, limpieza 
Si no va a utilizarlo, almacene siempre el artí-
culo seco y limpio y a temperatura ambiente. 
Limpie solo con un paño de limpieza húmedo y 
después seque frotándolo.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos de 
limpieza agresivos. ¡Mantenimiento! Controle 
periódicamente los tornillos de fijación.

Indicaciones para la eliminación
Elimine el artículo y los materiales de 
embalaje conforme a la correspondien-
te normativa local vigente. Guarde el 
material de embalaje (como, p. ej., las 

bolsas de plástico) fuera del alcance de los 
niños. En su administración local o municipal 
podrá obtener más información sobre la 
eliminación del artículo usado. Elimine el 
artículo y el embalaje de forma respetuosa con 
el medio ambiente.

ES



32

El código de reciclaje se emplea para 
señalizar los diferentes materiales para 
su retorno al ciclo de reciclaje. El 

código se compone de un símbolo de reciclaje 
para el ciclo de aprovechamiento y un número 
que señaliza el material.

Indicaciones relativas a la garan-
tía y la gestión de servicios 
El artículo ha sido fabricado con gran esmero 
y sometido a controles constantes. Para el 
mismo, DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH ofrece a los clientes finales particulares 
una garantía de tres años a contar desde la 
fecha de compra (periodo de garantía) con 
arreglo a las condiciones que se exponen a 
continuación. La garantía tiene validez única-
mente para fallos del material y fabricación. La 
garantía no cubre las piezas sometidas a un 
desgaste normal y se consideren por ello pie-
zas de desgaste (p. ej., pilas) así como tampoco 
a piezas frágiles como interruptores o piezas 
fabricadas en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta 
garantía, si se ha realizado un uso incorrecto 
o abusivo del artículo o que no se encuentre 
dentro del marco del uso o ámbito de uso 
previstos o si no se ha observado lo recogido 
en el manual de instrucciones, a no ser que el 
cliente final demuestre que existen fallos del 
material o fabricación no derivados de una de 
las circunstancias expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía sólo 
podrán presentarse dentro del periodo de ga-
rantía exhibiendo el comprobante de compra 
original. Le rogamos, por ello, que conserve el 
comprobante de compra original. El periodo 
de garantía no se verá prolongado por ningún 
tipo de reparación realizada con motivo de la 
garantía, la garantía legal o como gesto de 
buena voluntad. Esto se aplica también a las 
piezas sustituidas o reparadas. 

Por favor, dirija sus quejas primero a la línea 
telefónica del servicio de atención al cliente 
que se indica a continuación o póngase en 
contacto con nosotros por correo electróni-
co. Si el caso está cubierto por la garantía, a 
nuestra elección, repararemos o cambiaremos 
gratuitamente el artículo o le restituiremos el 
precio de compra del mismo. De la garantía no 
se derivan otros derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos legales, 
especialmente los derechos de garantía frente 
al vendedor correspondiente.

IAN: 507657_2507

	� Servicio España 
Tel.:	 900 984 989 
E-Mail:	 deltasport@lidl.es
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær 
produktet at kende, inden du bruger det første 
gang. 

Det gør du ved at læse nedenstående 
monteringsvejledning og sikkerheds-
anvisningerne omhyggeligt. 

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
monteringsvejledning et sikkert sted. Udlever 
også alle dokumenter, hvis produktet videregi-
ves til en tredjepart.

Leveringsomfang (fig. A)
1 x hovedstel (1)
1 x fodramme (2)
1 x soltag (3)
2 x hjul (4)
2 x stang (5)
1 x �monteringsmateriale (6-15)
1 x skruenøgle (16)
1 x monteringsvejledning

Tekniske data 
Vægt: ca. 4,35 kg 
Mål: ca. 147 x 67 x 58 cm (l x b x h)

110 Maks. belastning: 110 kg

Maks. nyttelast ved brug som  
transporthjælp: 20 kg

Fremstillingsdato (måned/år):  
10/2025

Bestemmelsesmæssig brug
Artiklen er ikke beregnet til erhvervsmæssig 
brug. Artiklen er designet til fritids- og cam-
pingbrug (udendørs).

Sikkerhedsanvisninger

Livsfare!
•	 Lad aldrig børn være uden opsyn med em-

ballagematerialet. Der er fare for kvælning.

Fare for kvæstelser!
•	 Strand- og transportstolen må maksimalt 

lastes med 110 kg. 
•	 Kontroller artiklen for skader og slitage inden 

hver brug. Kontroller altid, at alle forbindel-
seselementer sidder fast. Artiklen må kun 
anvendes i fejlfri stand! 

•	 Skru de enkelte dele fast, før du anvender 
liggestolen.

•	 Liggestolen må kun stilles på et fast, jævnt 
underlag.

•	 Forkert montering af artiklen medfører fare 
for kvæstelser!

Fare for at få fingrene i klemme!
•	 Pas på ikke at få fingrene i klemme, når du 

folder artiklen ud og sammen.
•	 Liggestolen må kun opstilles af voksne. Pas 

på steder, hvor du kan komme i klemme, når 
artiklen klappes ud og sammen.

Forsigtig!
•	 Efterlad ikke børn uden opsyn. Liggestolen er 

ikke beregnet til at lege med eller klatre på. 
Sørg for, at ingen står på liggestolens hoved- 
eller foddel. 

•	 Liggestolen kan også anvendes som 
transporthjælp. Liggestolen egner sig ikke til 
persontransport!

•	 Fastgør artiklen ved ekstreme vejrforhold, 
f.eks. kraftig vind. Opbevar artiklen i beskyt-
tede rum.

Montering
Montering af fodrammen
Bemærk: Under montering af fodrammen skal 
liggestolen forblive klappet sammen.
1.	 Fjern kabelbindere og emballagemateriale. 
2.	 Løsn skruerne (1d) fra hovedstellet (1), og træk 

inderstængerne (1b) ud. 
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3.	 Stik de tilspidsede ender af inderstængerne 
ind i enderne på fodrammen (2), indtil huller-
ne ligger over hinanden (fig. B).

4.	Fastgør inderstængerne og fodrammen med 
skruerne (1d) (fig. C).

5.	Stik fodrammen ind i hovedstellet med vink-
len nedad (fig. D).

6.	Skru tværstangen (1c) sammen med fodram-
men (fig. E).

Bemærk: Sørg for, at fodrammens vinkel ven-
der nedad.

Montering af hjulene
1.	 Skub pinden (15) ind i leddet (1e). Pinden skal 

skubbes så langt ind i leddet, at gevindhullet 
og hullet i akselstangen ligger over hinanden 
(fig. F-G). 

2.	Fastgør nu de korte skruer (12) i gevindhullet 
(fig. G). 

3.	 Hjulet (4) skubbes nu på pinden og fastgøres 
med spændeskiven (13) og topmøtrikken (14) 
(fig. H). Anvend det medfølgende værktøj til 
dette. 

Montering af soltaget
1.	 Skub den længste skrue (10) igennem hoved-

stellet (1) indefra og ud. 
2.	Sæt muffen med den brede rørholder (8) på 

hovedstellet (1). Skub den ene ende af stan-
gen (5) ind i den muffe (9), og fastgør det hele 
med fastgøringsskruen (6) (fig. I).

3.	 På samme måde fastgøres soltaget (3) med 
den korte skrue (11) og muffen med den 
smalle rørholder (7).

Brug som liggestol 
OBS: Hold fast i ryglænet med den ene hånd, 
når du sætter dig, for at undgå, at produktet 
vipper uønsket (fig. L).

Brug som transporthjælp
For at bruge liggestolen som transporthjælp 
skal du klappe soltaget ind, så det hviler direkte 
mod liggefladen, og løfte liggestolen op i 
fodrammen (fig. J). Den maksimale nyttelast 
er 20 kg.

Justering af hældningsvinkel 
Ryglænets hældning kan indstilles individuelt i 
5 trin (fig. K). Det gøres ved at klappe ryglænet 
helt ned på siddefladen og derefter til vandret. 
Når du derefter løfter ryglænet igen, kan du 
tydeligt høre et klik for hvert trin. For at stille 
ryglænet tilbage skal du klappe det bagud 
længere end lodret og derefter tilbage igen.

Opbevaring, rengøring 
Opbevar altid artiklen tør og ren ved stuetem-
peratur, når den ikke er i brug. Rengør kun med 
en fugtig klud, og tør af bagefter.
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler. Vedligeholdelse! Kontroller 
skrueforbindelserne regelmæssigt.

Henvisninger vedr. bortskaffelse
Bortskaf artiklen og emballagemateria-
lerne i henhold til aktuelle, lokale 
forskrifter. Opbevar emballagemateria-
ler (som f.eks. folieposer) utilgængeligt 

for børn. Yderligere informationer om bortskaf-
felse af den udtjente artikel kan indhentes hos 
kommunen. Bortskaf artiklen og emballagen 
på en miljøvenlig måde.

Genbrugskoden tjener til identifikation 
af forskellige materialer med hensyn til 
tilbageførsel til genanvendelseskredslø-

bet (recycling). Koden består af et genbrugs-
symbol, som afspejler genanvendelseskredslø-
bet, og et tal, der identificerer materialet.

Oplysninger om garanti og  
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og under 
løbende kontrol. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH yder private slutkunder tre års 
garanti på varen fra købsdato (Garantifrist) i 
henhold til følgende bestemmelser. Garantien 
gælder kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
Garantien dækker ikke dele, der udsættes for 
normal slitage og derfor må betragtes som 
sliddele (f.eks. batterier) eller skrøbelige dele 
såsom afbrydere eller dele, der er fremstillet af 
glas.
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Garantien kan ikke gøres gældende, hvis varen 
er blevet anvendt ukorrekt eller uagtsomt eller 
til andre formål end det tilsigtede eller i det til-
sigtede omfang. Garantien bortfalder ligeledes 
ved manglende overholdelse af anvisningerne i 
betjeningsvejledningen. Kunden skal kunne på-
vise, at der er tale om materiale- eller fremstil-
lingsfejl og ikke fejl som følge af ovenstående 
omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gældende i garanti-
perioden mod fremvisning af original kvittering. 
Gem derfor den originale kvittering. Garanti-
perioden forlænges ikke i tilfælde af reparation 
i henhold til garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder også for udskif-
tede og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte os pr. 
e-mail. Ved garantisager vil vi efter eget skøn 
reparere varen uden beregning, ombytte varen 
eller refundere købsprisen. Der er ingen yderli-
gere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder navnlig 
garantikrav over for sælger, indskrænkes ikke 
som følge af denne garanti.

IAN: 507657_2507

	� Service Danmark 
Tel.:	 32 710005 
E-Mail:	 deltasport@lidl.dk
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. 
Consigliamo di familiarizzare con l’articolo 
prima di cominciare ad utilizzarlo. 

Leggere attentamente le seguenti 
istruzioni di montaggio e le indicazio-
ni di sicurezza. 

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto e 
per gli ambiti di applicazione indicati. Con-
servare accuratamente queste istruzioni di 
montaggio. In caso di trasferimento dell’artico-
lo a terzi, consegnare tutti i documenti insieme 
all’articolo.

Fornitura (imm. A)
1 x asta principale (1)
1 x telaio di base (2)
1 x tendina parasole (3)
2 x ruote (4)
2 x asta (5)
1 x �materiale di montaggio (6-15)
1 x chiave inglese (16)
1 x istruzioni di montaggio

Dati tecnici
Peso: ca. 4,35 kg 
Dimensioni:  
ca. 147 x 67 x 58 cm (L x L x A)

110 Carico massimo: 110 kg 

Portata utile massima utilizzandola come 
ausilio per il trasporto: 20 kg

Data di produzione (mese/anno): 
10/2025

Utilizzo corretto
L’articolo non è destinato all’utilizzo commer-
ciale. L’articolo è concepito per essere utilizzato 
nel tempo libero e per il camping (all’esterno).

Indicazioni di sicurezza

Pericolo di morte!
•	 Non permettere mai ai bambini di giocare 

con il materiale della confezione se non 
sorvegliati. Essi corrono il rischio di rimanere 
soffocati.

Pericolo di lesioni!
•	 Caricare il lettino da spiaggia o da trasporto 

con massimo 110 kg. 
•	 Controllare danneggiamenti o usure sull’arti-

colo prima di utilizzarlo. Controllare sempre il 
corretto posizionamento di tutti gli elementi 
di fissaggio. Questo articolo può essere 
utilizzato solamente se si trova in condizioni 
perfette! 

•	 Avvitare tutti i singoli componenti prima di 
utilizzare il lettino. 

•	 Posizionare il lettino solamente su una su-
perficie stabile a livello del terreno.

•	 Il montaggio non corretto dell‘articolo provo-
ca il rischio di ferimenti!

Pericolo di schiacciamento delle 
dita!

•	 Prestare attenzione alle dita durante l’a-
pertura e la chiusura dell’articolo al fine di 
evitare lo schiacciamento.

•	 Il lettino può essere montato solamente da 
adulti. Quando si apre e si chiude l’articolo, 
fare attenzione alle zone di schiacciamento.

Attenzione!
•	 Non lasciare i bambini incustoditi. Il lettino 

non è un giocattolo o un attrezzo per arram-
picata. Assicurarsi che nessuno si poggi 
nella zona della testa o dei piedi del lettino.

•	 Il lettino può anche essere utilizzato quale 
ausilio per il trasporto. Il lettino non è adatto 
per il trasporto di persone

•	 In caso di condizioni atmosferiche gra-
vose,ad esempio vento forte, mettere al 
sicurol‘articolo. Conservare l‘articolo in un 
luogo protetto.
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Montaggio
Montaggio del telaio di base
Avvertenza: durante il montaggio del telaio 
di base la sedia a sdraio deve essere sempre 
richiusa.
1.	 Togliere le fascette e il materiale di imbal-

laggio.
2.	Allentare le viti (1d) delle aste principali (1) ed 

estrarre le aste interne (1b). 
3.	 Inserire le estremità più strette delle aste 

interne nelle estremità del telaio di base (2), 
fino a quando i relativi fori sono sovrapposti 
(imm. B).

4.	Fissare le aste interne e il telaio di base con 
le viti (1d) (imm. C).

5.	 Inserire il telaio di base con l‘angolo verso il 
basso nelle aste principali (imm. D).

6.	Avvitare l‘asta trasversale (1c) al telaio di 
base (imm. E).

Avvertenza: assicurarsi che l‘angolo del telaio 
di base sia rivolto verso il basso.

Montaggio delle ruote
1.	 Inserire la spina (15) nello snodo (1e). La 

spina deve essere spinta dentro allo snodo 
fino a quando il foro filettato e il foro dell‘asta 
assiale sono sovrapposti (imm. F - G).

2.	Fissare ora la vite corta (12) nel foro filettato 
(imm. G).

3.	 Ora la ruota (4) va inserita sulla spina e 
fissata con la rondella (13) e con il dado (14) 
(imm. H). Utilizzare gli attrezzi in dotazione.

Montaggio della tendina parasole
1.	 Inserire la vite più lunga (10) dall’interno 

verso l’esterno attraverso le aste 
principali (1). 

2.	Posizionare la boccola con l’alloggiamento 
più largo (8) sulle aste principali (1). Inserire 
un’estremità dell’asta (5) nella boccola 
rotonda (9) e fissare il tutto con la vite di 
tenuta (6) (fig. I).

3.	Con la vite più corta (11) e la boccola con 
l’alloggiamento più stretto (7) fissare la 
tendina parasole (3) seguendo la stessa 
procedura.

Uso come lettino 
Nota: tenere fermo lo schienale con una mano 
mentre ci si siede per evitare che l’articolo si 
richiuda inavvertitamente (fig. L).

Utilizzo quale ausilio per il  
trasporto
Per utilizzare il lettino quale ausilio per il tra-
sporto, piegare il parasole in modo che si trovi 
sulla superficie di appoggio e sollevare il lettino 
dal telaio di base (imm. J). Il carico massimo è 
di 20 kg.

Regolare l’inclinazione
L’inclinazione dello schienale è regolabile indi-
vidualmente in 5 posizioni (imm. K). Per prima 
cosa piegare completamente lo schienale sulla 
superficie di appoggio e successivamente in 
posizione orizzontale. 
Quando viene risollevato lo schienale, questo 
scatta nelle singole posizioni. Per abbassare, 
sollevare lo schienale fino a superare la posi-
zione verticale e quindi riabbassare.

Conservazione, pulizia
In caso di mancato utilizzo, riporre l’articolo a 
temperatura ambiente in un luogo asciutto e 
pulito. Pulire solo con un panno umido e quindi 
asciugare.
IMPORTANTE! Non utilizzare mai detergenti 
aggressivi. Manutenzione! Controllare regolar-
mente le bullonature. 
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Smaltimento
Smaltire l’articolo e i materiali della 
confezione nel rispetto delle attuali 
normative locali. Conservare i materiali 
della confezione (come ad es. i sacchet-

ti) in modo che non siano raggiungibili per i 
bambini. Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile ottenere 
ulteriori informazioni sullo smaltimento 
dell’articolo alla fine del suo periodo di impiego. 
Smaltire l’articolo e la confezione nel rispetto 
dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per 
indicare i diversi materiali per il loro 
ritorno al ciclo di riutilizzo (recycling). Il 

codice è composto da un simbolo di riciclaggio 
per il ciclo di riutilizzo e da un numero che 
contraddistingue il materiale.

Avvertenze sulla garanzia  
e sulla gestione dei servizi  
di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura 
e sotto un continuo controllo. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH concede ai client 
finali privati, su questo articolo, tre anni di 
garanzia dalla data di acquisto (termine di ga-
ranzia) sulla base delle seguenti disposizioni. 
*�La garanzia vale solo per i vizi di materiale e di 
lavorazione. La garanzia non si estende alle parti 
soggette ad un normale degradamento e che si-
ano quindi da considerarsi come pezzi soggetti 
a usura (p. es. le batterie) né ai pezzi fragili come 
ad es. interruttori oppure pezzi in vetro.

**�La garanzia vale per difetti del materiale 
o di fabbricazione. Questa garanzia non si 
estende a componenti del prodotto esposti a 
normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usu-
ra (esempio capacità della batteria, calcifica-
zione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). 
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si verificano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti realizzate 
in vetro, schermi, accessori vari) nonché a 
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Dalla presente garanzia sono escluse le 
richieste legate a casi di utilizzo non conforme 
oppure di abuso dell’articolo, oppure di utilizzo 
avvenuto non nell’ambito delle condizioni 
previste oppure del campo di impiego previsto, 
oppure in caso di non osservanza delle diretti-
ve riportate nelle istruzioni d’uso, a meno che 
il cliente non dimostri che sussista un vizio di 
materiale o di lavorazione che non sia ricondu-
cibile ad una delle circostanze riportate sopra.
Le richieste di garanzia possono essere avan-
zate solo entro il relativo termine, su presen-
tazione dello scontrino originale di acquisto. 
Si prega quindi di conservare lo scontrino 
originale. Il termine di garanzia non sarà 
prolungato a seguito di eventuali riparazioni 
effettuate sulla base della garanzia, della ga-
ranzia obbligatoria prevista per legge oppure 
di accondiscendenza.
Ciò vale anche per le parti sostituite oppure 
riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via e-mail. Lad-
dove sussista un caso coperto dalla garanzia, 
l’articolo sarà – a nostra discrezione – da noi 
riparato gratuitamente, sostituito oppure sarà 
rimborsato il prezzo di acquisto. 
Non sussistono ulteriori diritti derivanti dalla 
garanzia. I vostri diritti giuridici, in particolare 
i diritti di garanzia obbligatoria prevista dalla 
legge nei confronti del relativo venditore, non 
sono limitati dalla presente garanzia. 

IAN: 507657_2507

	� Assistenza Italia 
Tel.:	 800781188 
E-Mail:	 deltasport@lidl.it

	� Assistenza Svizzera 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch

	� Assistenza Malta 
Tel.:	 80062230 
E-Mail:	 deltasport@lidl.com.mt

*si applica solo alla Svizzera/Malta
**si applica solo all’Italia
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket válasz-
tott. Használatba vétele előtt ismerkedjen meg 
a termékkel. 

Figyelmesen olvassa el az alábbi 
szerelési útmutatót, valamint a 
biztonsági utasításokat. 

A terméket kizárólag az itt ismertetett módon, 
a rendeltetésének megfelelően használja. 
Gondosan őrizze meg a szerelési útmutatót. 
A termék továbbadásakor adja át az összes 
kapcsolódó dokumentumot is.

A csomag tartalma  
(A ábra)
1 x fő tartórúd (1)
1 x tartókeret (2)
1 x napellenző (3)
2 x kerekek (4)
2 x rúd (5)
1 x �szerelőanyag (6–15)
1 x csavarkulcs (16)
1 x szerelési útmutató

Műszaki adatok 
Súlya: kb. 4,35 kg 
Méret: kb. 147 x 67 x 58 cm (H x Sz x M)

110 Max. terhelés: 110 kg 

Max. hasznos teher szállítási segédeszközként 
való használat esetén: 20 kg

Gyártás dátuma (hónap/év):  
10/2025

Rendeltetésszerű használat
A termék nem kereskedelmi célú felhasználás-
ra készült. A termék szabadidős tevékenységek 
végzésére használt környezetben és a kemping 
ek területén (kültéri) való használatra lett 
kialakítva.

Biztonsági tudnivalók

Eletveszely!
•	 Soha ne hagyjon gyermeket felügyelet nélkül 

a csomagolóanyaggal. Fulladásveszély áll 
fenn.

Sérülésveszély!
•	 A strand- és szállító heverő maximális ter-

helhetősége 110 kg. 
•	 Minden használat előtt ellenőrizze a termé-

ket rongálódások illetve kopás szempontjá-
ból. Mindig ellenőrizze az összekötő elemek 
szoros illeszkedését. A termék csakis kifo- 
gástalan állapotban használható! 

•	 Szorítsa meg az egyes elemeket a heverő 
használata előtt. 

•	 A heverőt csak szilárd, sima talajon állítsa 
fel.

•	 A termék hibás összeszerelése esetén bal-
eset- veszély áll fenn!

Ujjak becsípődésének veszélye!
•	 A termék szétnyitása és összecsukása köz-

ben különösen ügyeljen arra, hogy ne csípje 
be ujjait.

•	 A heverőt csak felnőtt személyek szerelhetik 
össze. Ügyeljen a termék összehajtása és 
felépítése során a zúzódási sérülések elke- 
rülésére.

Vigyázat!
•	 Ne hagyja felügyelet nélkül a gyermekeket. 

A heverő nem játszó vagy mászó eszköz. 
Ügyeljen arra, hogy senki ne álljon a heverő 
fej- vagy lábrésze alá. 

•	 A heverő szállító segédeszközként is hasz- 
nálható. Személyek szállítására a heverő 
nem alkalmas!

•	 Rögzítse a terméket szélsőséges időjárási 
viszonyok esetén, pl. erős szélben. A termék 
védett helyen tárolandó.
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Összeszerelés
A lábtartó felszerelése
Megjegyzés: a lábtartó felszereléséhez össze 
kell csukni az ágyat.
1.	 Távolítsa el a kábelrögzítőt és a csomagoló-

anyagot. 
2.	Vegye ki a csavarokat (1d) a fő tartórúd-

ból (1), és a belső rudakat (1b) húzza ki. 
3.	 Dugja a belső rudak vékonyabb végeit a láb-

tartó (2) végeibe úgy, hogy a lyukak egymás 
felett helyezkedjenek el (B ábra).

4.	Rögzítse a belső rudakat és a lábtartót csa-
varokkal (1d) (C ábra).

5.	Tegye a lábtartót a fő tartórúdba úgy, hogy a 
hajlásszöge lefelé nézzen (D ábra).

6.	Csavarozza össze a keresztrudat (1c) a tartó-
kerettel (E ábra).

Megjegyzés: ügyeljen arra, hogy a lábtartó 
hajlásszöge lefelé nézzen.

A kerekek felszerelése
1.	 Csúsztassa be a csapot (15) a csuklóba (1e). 

A csapot annyira kell betolni a csuklóba, 
hogy a csapon lévő menetes lyuk és a ten-
gelyrúdban lévő lyuk egymás felett helyez-
kedjenek el (F - G ábra). 

2.	Ekkor rögzítse a rövid csavart (12) a csap 
csavarmenetében lévő lyukba (G ábra). 

3.	 A kereket (4) ekkor a rúdra kell tolni és a csa-
varalátéttel (13) és a kalapos csavaranyá-
val (14) rögzíteni kell (H ábra). Ehhez használ-
ja a csomagban található szerszámokat. 

A napellenző felszerelése
1.	 Tolja át a hosszabb csavart (10) belülről 

kifelé a fő tartórúdon (1). 
2.	Helyezze a szélesebb csőtartós hüvelyt (8) a 

fő tartórúdra (1). Nyomja a rúd (5) egyik végét 
a kerek hüvelybe (9), és rögzítse az egészet a 
rögzítőcsavarral (6) (I ábra).

3.	 A rövidebb csavarral (11) és a keskenyebb 
csőtartós hüvely (7) segítségével rögzítse 
ugyanígy a napellenzőt (3).

Használat napozószékként 
Megjegyzés: a leüléskor tartsa megy egy 
kézzel a háttámlát, hogy elkerülje a termék 
véletlen összecsukódását. (L ábra).

Használat szállító  
segédeszközként
Szállító segédeszközként való használathoz 
hajtsa be úgy a napellenzőt, hogy az közvetle-
nül a fekvőfelületre felfeküdjön és emelje meg a 
heverőt a lábkereten (J ábra). A hasznos teher 
maximális súlya 20 kg lehet.

A dőlésszög beállítása 
A háttámla szögét 5 különböző fokozatba 
lehet állítani (K ábra). Ehhez először hajtsa a 
háttámlát egészen az ülőfelületre és ezt köve-
tően függőleges helyzetbe. Ha ismét felhajtja 
a háttámlát, akkor az egyes fokozatok hallha-
tóan bekattannak. Ha hátra szeretné hajtani a 
háttámlát, hajtsa fel teljesen, a függőlegesnél 
tovább, majd hajtsa vissza.

Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta és szobahő-
mérsékletű helyen tárolja, ha azt nem használja. 
Csak nedves törlőkendővel tisztítsa meg, utána 
törölje szárazra.
FONTOS! Ne használjon éles tisztítószereket 
a tisztításhoz. Karbantartás! Rendszeresen 
ellenőrizze a csavarkötéseket. 

Tudnivalók a hulladékkezelésről
A terméket és a csomagolóanyagokat a 
hatályos helyi előírásoknak megfelelően 
semmisítse meg. A csomagolóanyago-
kat (például fóliatasakokat) tartsa távol 

a gyermekektől. Az elhasználódott termék 
ártalmatlanításával kapcsolatos további 
információkat a települési vagy városi önkor-
mányzattól tudhatja meg. A terméket és a 
csomagolást környezetkímélő módon kell 
ártalmatlanítani.
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Az újrahasznosítási kód az újrafelhasz-
nálási ciklusba való visszavezetésre 
(újrahasznosítás) szánt különböző 

anyagok azonosítására szolgál. A kód az 
újrahasznosítási ciklus újrahasznosítási 
szimbólumából és az anyagot azonosító 
számból áll.

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó elle-
nőrzés mellett készült. A DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH privát végső felhaszná-
lóknak a vásárlás dátumától számított három 
év (garancia időtartama) garanciát ad erre a 
termékre a következő rendelkezések szerint. 
A garancia csak anyaghibára és feldolgozási 
hibára érvényes. A garancia nem terjed ki a 
szokásos elhasználódásnak kitett, ezért kopó 
alkatrésznek tekintendő alkatrészekre (pl. ele-
mek), valamint a törékeny alkatrészekre sem, 
például a kapcsolókra vagy az üvegből készült 
alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a terméket 
szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem rendelte-
tésszerűen vagy nem az előirányzott felhasz-
nálási körben használták, vagy figyelmen kívül 
hagyták a kezelési útmutató előírásait, kivéve, 
ha a végső felhasználó bizonyítja, hogy olyan 
anyag- vagy feldolgozási hiba áll fenn, amely 
nem a fent említett körülmények valamelyiké-
ből ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtartamán 
belül, az eredeti pénztári bizonylat bemutatá-
sával érvényesíthető. Ezért kérjük, őrizze meg 
az eredeti pénztári bizonylatot. A garancia, 
a törvényes garancia vagy a méltányosság 
alapján végzett esetleges javítások a garancia 
időtartamát nem hosszabbítják meg. Ez vonat-
kozik a kicserélt és javított alkatrészekre is.

Kérjük, hogy reklamáció esetén először az 
alábbi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen 
keressen minket. Garanciális esetekben a 
terméket saját döntésünk alapján ingyenesen 
megjavítjuk, kicseréljük vagy megtérítjük a 
vételárat. A garanciából további jogok nem 
következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön törvé-
nyes jogait, különösen a mindenkori értékesítő-
vel szembeni garanciaigényét.

IAN: 507657_2507

	� Szerviz Magyarország 
Tel.:	 06800 21225 
E-Mail:	 deltasport@lidl.hu
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